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Via Ferrata
MAZAMETDE 

Embarking on a via ferrata without 
alpine equipment and experience of 
its use may be very dangerous. 
Via ferrata are alpine routes, fitted 
out with cables, handrails, rungs.
This route is done under your own 
responsibility.
Do not hesitate to use professional 
services.
Lanyard: do never use a sling or a 
rope alone, mortal in case of a fall!

Il est dangereux de s’engager dans 
une via ferrata sans matériel alpin
et sans la parfaite connaissance de 
son utilisation.
Itinéraire alpin équipé de câbles, 
rampes, échelons, caractère aérien 
et parfois athlétique.
Vous pratiquez cet itinéraire 
sous votre propre responsabilité.
N’hésitez pas à faire appel aux 
services de professionnels. 
Longes : ne jamais utiliser de sangles 
ou de cordes seules, danger mortel 
en cas de chute ! 

Sécurité

Caution

Secours
Appels aux
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Etude et Réalisation Conception et Maîtrise d’œuvre

Ville de Mazamet
Maître d’ouvrage

Descriptif
technique

Via Ferrata avec 
les tyroliennes
Accès : 20 mn
Dénivelé : 90 m
Longueur : 880 ml
Difficulté : AD à D+
Temps de parcours : 2 h 30
Retour : 20 mn

Via Ferrata sans 
les tyroliennes
Accès : 30 mn
Dénivelé : 110 m
Longueur : 370 ml
Difficulté : AD à D+
Temps de parcours : 1 h 30
Retour : 20 mn

Via Ferrata supérieure 
d’Hautpoul
Accès : 20 mn
Dénivelé : 60 m
Longueur : 130 ml
Difficulté : PD-
Temps de parcours : 45 mn
Retour : 25 mn
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Zipline
• USE A TRAC PETZL TROLLEY OR SIMILAR
• CONNECTION WITH HARNESS : SHORT
   LANYARD (30 TO 40 CM)
• PUT KARABINERS ON THE TROLLEY
• PUT YOUR HANDS ON THE TROLLEY OR
   ON ITS KARABINER TO AVOID TWISTING
• DON’T TOUCH THE CABLE BEFORE 
   COMPLETE STOP
• IN CASE OF STOP BEFORE THE END :
   PULL UP ON THE CABLE HANDS FREE
   FROM THE TROLLEY
• LEAVE QUICKLY THE LANDING
   PLATFORM
• MAXIMUM 1 PERSON ON THE ZIPLINE
Use only by or under control of competent adult

Tyrolienne
• UTILISATION D’UNE POULIE TRAC PETZL
   OU ÉQUIVALENT
• LIAISON / HARNAIS : LONGE COURTE
   (30 À 40 CM)
• PLACER LES MOUSQUETONS SUR LA POULIE
• POSER LES 2 MAINS SUR LA POULIE OU SUR 
   SON MOUSQUETON POUR ÉVITER DE TOURNER
• NE METTEZ PAS LES MAINS SUR LE CÂBLE
   AVANT ARRÊT 
• EN CAS D’ARRÊT AVANT L’EXTRÉMITÉ :
   TIREZ-VOUS SUR LE CÂBLE MAINS LOIN
   DE LA POULIE 
• DÉGAGER RAPIDEMENT L’AIRE D’ARRIVÉE 
• 1 SEULE PERSONNE À LA FOIS SUR 
   LA TYROLIENNE
Utilisation exclusivement par ou sous le contrôle 
d’adulte compétent
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Ligne de vie classique Classical safe line
MATÉRIEL MINIMUM REQUIS

ASSURAGE EN AUTONOMIE

ASSURAGE EN CORDÉ

POSITION DE REPOS

MINIMUM GEAR REQUIRED

SELF BELAYING

TRADITIONAL ROPED-UP

REST POSITION

Ligne de vie continue
aeroligne®

Classical safe line
aeroligne®

MATÉRIEL MINIMUM REQUIS

ASSURAGE EN AUTONOMIE

   

ASSURAGE EN CORDÉ

   

POSITION DE REPOS

MINIMUM GEAR REQUIRED

SELF BELAYING

TRADITIONAL ROPED-UP

REST POSITION

• CASQUE
• HARNAIS
• CHAUSSURES FERMÉES
• MOUSQUETON POUR LONGE COURTE DE REPOS
• 2 MOUSQUETONS GRANDE OUVERTURE 
   À VERROUILLAGE AUTOMATIQUE
• LONGE AVEC ABSORBEUR D’ÉNERGIE
• GANTS

• CASQUE
• HARNAIS
• CHAUSSURES FERMEES
• MOUSQUETON POUR LONGE COURTE DE REPOS
• CONNECTEUR AEROLINK® SPECIFIQUE LIGNE DE VIE CONTINUE
• LONGE AVEC ABSORBEUR D’ÉNERGIE
• GANTS

• HELMET
• HARNESS
• CLOSED SHOES
• REST KARABINER & SHORT LANYARD
• AEROLINK KARABINER APERTURE AUTOBLOCK GATE KARABINERS
• LANYARD WITH SHOCK ABSORBER
• GLOVES

• CROSSING ANCHORS WITHOUT DISCONNECTION
• ONLY 1 PERSON BETWEEN TWO ANCHORS  

• STAY CONNECTED TO THE CABLE
• CLIP THE REST KARABINER TO A PROGRESSION ELEMENT 
  (RUNG, RAMP) AND STAY HANG UNDER THE ELEMENT

MANDATORY IF <40KG OR >120KG AND RECOMMANDED 
FOR BEGINNERS
• PASS THE ROPE IN THE PIG TAILS ANCHORS IN ADDITION WITH 
   THE VIA FERRATA LANYARD
• USE OF CLIMBING TECHNICS IN VERTICAL PART

• FRANCHISSEMENT DES ANCRAGES SANS 
   SE DECONNECTER DU CÂBLE
• 1 SEULE PERSONNE ENTRE DEUX ANCRAGES

• RESTER ASSURÉ AU CÂBLE
• MOUSQUETONNER LA LONGE DE REPOS À UN ÉLÉMENT 
   DE PROGRESSION (ÉCHELON, RAMPE)  ET RESTER 
   EN TENSION SOUS L’ÉLÉMENT

OBLIGATOIRE SI <40 KG & >120 KG ET 
RECOMMANDÉE SI DÉBUTANT
• PASSER LA CORDE DANS LES QUEUES DE COCHON 
   EN PLUS DE L’UTILISATION DE LA LONGE
• UTILISATION DES TECHNIQUES D’ASSURAGE ESCALADE 
   DANS LES SECTIONS VERTICALES

MANDATORY IF <40KG OR >120KG AND RECOMMANDED 
FOR BEGINNERS 
• PASS THE ROPE IN THE PIG TAILS ANCHORS IN ADDITION 
   WITH THE VIA FERRATA LANYARDS
• USE OF CLIMBING TECHNICS IN VERTICAL PART

• STAY CONNECTED TO THE CABLE
• CLIP THE REST KARABINER TO A PROGRESSION ELEMENT 
   (RUNG, RAMP) AND STAY HANG UNDER THE ELEMENT

• CROSSING ANCHORS WITHOUT DISCONNECTION
• MANIPULATE ONE KARABINER AT A TIME
• ONLY 1 PERSON BETWEEN TWO ANCHORS

• HELMET
• HARNESS
• CLOSED SHOES
• REST KARAB
• 2 WIDE APERTURE AUTOBLOCK GATE KARABINERS 
   & SHORT LANYARD
• LANYARD WITH SHOCK ABSORBER
• GLOVES

• FRANCHISSEMENT DES ANCRAGES SANS 
   SE DECONNECTER DU CÂBLE 
• MANIPULER UN SEUL MOUSQUETON À LA FOIS
• 1 SEULE PERSONNE ENTRE DEUX ANCRAGES

OBLIGATOIRE SI <40KG & >120KG ET 
RECOMMANDÉE SI DÉBUTANT
• PASSER LA CORDE DANS LES QUEUES DE COCHON 
   EN PLUS DE L’UTILISATION DES LONGES
• UTILISATION DES TECHNIQUES D’ASSURAGE ESCALADE
   DANS LES SECTIONS VERTICALES

• RESTER ASSURÉ AU CÂBLE
• MOUSQUETONNER LA LONGE DE REPOS À UN ÉLÉMENT
   DE PROGRESSION (ÉCHELON, RAMPE) ET RESTER
   EN TENSION SOUS L’ÉLÉMENT

Agrès Tyrolienne Sentiers

Via ferrata supérieure d’Hautpoul Via ferrata avec tyro Via ferrata sans tyro

R ive gauche
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Renseignements
et location matériel
OFFICE DE TOURISME

Maintenance
SERVICES TECHNIQUES
05 63 61 02 55

7 Place Georges Tournier 
81200 Mazamet - 05 63 61 27 07


